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Bridging the Gap between a Translator
and Single Sourcing Technology

(SDL Trados & DITA (XML))
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KomnaHusa Bercut

OnbIT npumeHeHnna peweHnn SDL Trados
TexHonorunu oyayuwero
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m KomnaHusa Bercut: cchepa oesitennbHOCTH

bercut

|IT-koMmnaHusa. Cneunanmsauusi - KOMnbloTepHas TenedoHNs U

TenekoMMmyHukauunun. PaspaboTka n conpoBoXaeHne LEeNoCTHbIX peLleHni
(NnporpamMmMHoO-anmnapaTHbIX KOMMNEKCOB) AN KPYMNHbIX OnepaTtopos
MOBOUIBHON N PUKCUPOBAHHOW CBA3N.

KnueHtbl BxogaTt B TOP-50 World's Largest telecommunications Service
Providers. PelwueHna komnaHun oocnyxusatoT 6oree 300 mriH. aboHeHTOB
(P®, CHI, panbHee 3apybexbe).

MapTtHepbl: Ericsson n Nokia Siemens Networks.

Odwmc: Cankr-MeTepbypr (PP, HQ), MoxanHecbypr (FKOAPsales&support).

CTpaTernyeckas uenb. 3KCNaHCUs Ha MeXayHapoaHbIW PbIHOK C NyYLLINM
VAS-npegnoxeHnem (Value-Added Service) gna onepartopoB CBS3W.
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OT HenuueH3unoHHoro Trados Freelance 5.x —
bercut K nmueH3noHHomy SDL Trados Professional

HenuueH3noHHbIN Trados NMnueH3noHHbIN SDL Trados
Freelance 5.x Professional

2003-2006 rr.:

O6nem nepesodoe pacmem,
a Kl nepesod4yukoe
Ha NpPexXHeMm YypoesHe
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OrpaHun4yeHne obbema TM
(<=100 TU) HeorpaHuyeH no o6bemy TM

N CPOKY SKCnnyaTaumm
HeBo3MOXHOCTb CPOKY aKcnnyaral

CYHXPOHM3auuKn ¢ Apyrnmu PaboTa B koMaHze
nepesogyYnKamm .
P SDL MultiTerm
Cnabbin rnoccapum
TexHndeckasi nogaepxka
OTcyTcTBME TEXHUYECKOM
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bercut

NpeumywecTBa pa6oTbl ¢ SDL Trados:

3penbIin pbIHOK nepeBoaoB IT

PeweHue SDL Trados Professional nogoepXuBaeT MHOXeCTBO
CTaHOapToOB, NPUHATLIX B chepe IT U, Takum o6pa3om, no3BonseT
00beauHUTb U YHUDMUMPOBATb Npouecchl nepeBoaa Kak BHYTpU
opraHm3sauum (in-house), Tak n B uenodke “Client — LSP — Translator”.

CokpauleHune 3atpat Ha nepeBodbl Ha 50—60 % (dwuH. Bbiroga)

YHuUpukauma tTepmmHonorum (pocT KkavyecTsa)
[TocTOsAAHHOE nononHeHne 6a3bl NepeBoJoB

- HaKoriyieHue pe3epeos

[loBbILLEHME NepeBOO4YECKON KOMMETEHLUN

- 8eKmop 8 bydyuwiee
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bercut

KoHuenuua Single Source Authoring

MapkeTuHroeas
AOKyMeHTauus

SneKTpoHHas 3KcnnyTaynoHHas
cnpaeka AOKyMeHTauus

Always with clients
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OdyonupoBaHune n moaudunkaums
bercut

[ OKYyMeHTbI:

OPUEHTUPOBAHHbIE HA PA3NNYHbIX MOMNb30BaTENEN;
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OTHOCALLMECS K pa3HbIM MPOaAYyKTaM;
MoandUUMPYEMbIE OT BEPCUM K BEPCUN NPOAYKTA;

KaCTOMU3NPYyeMbI€ NOL 3aKa34MKOB;

aganTupyemble nog pasnunyHble NpUMeEHeHNs U cpeabl AOCTaBKWU;
doparMeHTbl B JOKYMEHTax pa3HOoro Bmaa: MapKeTUHroBom, TEXHUYECKON,
aKcnnyaTtaunmoHHOW, y4eDHLIX MaTepuanax.
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TexHonoruu Single Source
bercut

3aKkpbITble (NponpueTapHble) peweHuns

A Author?d” AuthorlT — cneumanuM3anpoBaHHOe NporpamMmmMHoOe CpeacTBo,
npegHasHavyeHHoe Ans pa3paboTkM TEXHUYECKON AOKYMEHTaUNM.

OTKkpbITble XML-pelweHUs

DocBooOk — £3bIK pa3sMeTKM TEXHUYECKON JOKYMEHTaLMu,
OCHOBaHHbIN Ha TexHonornax XML n SGML.

ﬁﬁ DITA — ocHoBaHHasa Ha XML apxuTeKkTypa, oxBaTbiBaroLlas BECb
LUKN pa3paboTku, BbiMycka N OOCTaBKN TEXHUYECKOW MHGOpMaLUN,
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DITA

bercut

OpUEHTMPOBAHHOCTb Ha TOMUKN (TEMBI).

[ToBTOPHOE Ncnonb3oBaHMe (Reuse) TONMKOB U COOEPXKUMOTO.
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Tunusaunsa Tonmkos (Generic, Concept, Task, Reference etc.).
YcnosHasa obpaboTka.

Pa3BuTble BO3MOXHOCTU MHTErpaLuun.
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bercut

topic

title

shortdesc

prolog

— metadata

body

related-links

CTtpyktypa DITA-Tonuka

.asimpleplan.dita (topic) - Epic Editor - |E||5|
File Edit Find Miew Insert Table Tools ‘Window Help b4
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R ® S M OEH Qcow - gk ] Y
‘H@€4&m BIUXZ % 6GEF A- i B ok B e E

[topic d="asimpleplan” xmilang="en-us" =
me>Something interesting ]

[shortdese » There's a reason you're reading this, and this is it. If you're not interested now, you'll probahly stop reading,

[p_»Here's a topic of some sort, not sure what - it might be an example, or an introduction to:

[u>

(>0 aWeb site i ]

[0 abooki]
]

3

-

-

- U
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i
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[it=>»A section (i:]

[p_»Sections provide subheadings that are less interesting than a complete subtopic would be - typically sections are the kinds of
repeating subheadings that occur across a range of similar topics. {p |

[@=>An example

Ezxarnples of section could inchide "Usage" or "Conclusion”.
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lMpumeHeHne TexHonorum DITA B KoMmnaHuu
bercut

Cos3gaHne OoKyMeHTauum rno HoBbIM npoayktam B oopmate DITA

v borblasa YyacTb TEXHUYECKUX NUcaTenen oceBousria TEXHOIOMIO

[MpeobpasoBaHue yxe cyuecTByroLWmnX gokymeHToB n3 Word B DITA
v ¥YnyduwaeTtcsa norndeckasa n cogepxaTtenbHasa CTpykTypa

v ObneryeH nonck nHdopmaLlmm No JOKYMEHTY

NEPEBON (!)
v" Wcnonb3oBaHue pegaktopa XML Mind ana npocmoTtpa Tonmkos DITA un drag-
and-drop B TagEditor ons nocnegyowlero nepesoaa

v' KoHBepTauusi TONMKOB OnpeaenieHHOro AoKyMeHTa B eanHbii dpann XLIFF
nocpeactsom Okapi Tools (Rainbow)/Swordfish gna npetpaHcnaumm nnm
aHanmnaa ctatuctukm B SDL Trados.

NMy6bnukauma aokymeHtaumm B chopmare PDF, XHTML, JAVAHelp, RTF etc.
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WHTerpauus npoueccoB co3aaHus

bercut

DITA ™
content
flow ;

lDITA Open Toolkitj

DITA topics

Technical
writers

PDF
AVAHELP —

B0 «

BO «
mq— CHM —
m<— XHTML

Customers

16

XLIFF files
by Swordfish,
Okapi tools etc.

n nepeBoAa AOKYMEHTaLUUM

Translators
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e Bo3HukawLwwme npod6nemMbl 1 NyTU UX peLleHUs

CrOXHOCTb HACTPOMKN pexxnmoB 0b6paboTkm anemeHToB 1 atpmbytoB XML (DITA,
XLIFF etc.) B TagEditor (3agada nepesogyuka un Tech Support T-Cepsuc (SDL).

v' N3yueHune cneundukaumnim XML.

v' OKkcnepumeHTanbHbIM noaxoq (06paboTka ¢ pasHbiMM HACTPONKaMM OQHOMO U
TOrO e OOKYMEHTa U T.M.).

CroXHOCTb HacTponkn dounetpos npu npeobpasosaHum DITA B XLIFF n XML
(3agava TexHU4eckoro nucartensl).

v' N3yyeHune cneundukauum XML, HCTpymeHTapusa koHBepTopoB Tuna Okapi
Tools (Rainbow), Swordfish n np.

CnoxHocTb ynpaerneHuda DITA-KOHTEHTOM B KOSINEKTUBE C HECKOSbKUMM
aBToOpamMu, NnepeBogvumKamMun U pegakrtopamu

v' TpnobpeteHne CMS (Content Management System).
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Pe3lome
bercut
MecTo nepeBoa4vYnKa KomMnaHuun Bercut B npoueccHOM N TeXHOJIONr'M4eCKOM
OKpPYXeHUun
Developer
Lg
Technical Customer
writer Always with clients
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NoxenaHusa
bercut
Paspabotunkam n auctpubbrotopam peweHunn SDL Trados:
v' Obecne4veHune ctabunbHomn, becnepeboiHon paboTbl cMcTeMbI Npu paboTe ¢
dannamu pasnuyHbix dopmaTtos (*doc, *dita, *xIf etc.).

v" 'HdbopmMmmnpoBaHme o0 BbiMyckax HOBbIX penu3os, add-ons, gopaboTkax u
ncnpaeBneHunsix.

Nonb3oBatenam SDL Trados:

v' [locTaHOBKa «TPyaHbIX» BOMNPOCOB U NOUCK OTBeTa BMecTe ¢ Tech Support T-
Cepsuc (SDL)

v' HeycTaHHOe camopa3BuUTME N pacKkpbiTUe noTeHumnana pewexHnn SDL Trados.

WORKING TOGETHER: Technology and changing markets have broken
down barriers. Let us exchange ideas, information and best practices.
(FIT, 2009)
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Cnacmnbo 3a BHUMaHue!

Bawu BonpocbI?
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LLERNLIII AL 1A MANNAEN alliniEEEN = -

E-mail: Info@bercut.com

Web-site: www.bercut.com




